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Major conventions
In principle, when quoting passages from James Summers and his contemporaries, their own

transcription and glosses are adopted, unless the translation they provide contains obvious
mistakes. If glosses or transcriptions are not provided by the authors, they are added in square
brackets. In other cases, for instance, when analysing Summers’ work and his examples (that
is, outside of a quotation), the Hanyii Pinyin transcription is employed without square brackets.
When citing modern sources, Hanyii Pinyin is used, and translations are provided where
necessary. Finally, all quotations are cited literally from the original works, without any
corrections, even if there are obvious mistakes, unless otherwise indicated.

The first couple of words in the book titles are used as abbreviations to refer to the book,
unless otherwise indicated (cf. Appendices 1-2).

When referring to the sections of this dissertation, it always means the section in the same

chapter, unless otherwise indicated.



